
рIшЕння
разовоi спецiалiзованоi вченоi ради

пр0 присудження ступеня доктора фiлософii

Разова спецiалiзована вчена рада Харкiвоького нацiонаJIьного унiверситету iMeHi В.Н. Каразiна
MiHicTepcTBa освiти i науки УкраiЪи, XapKiB прийняла рiшення про присуд}кення ступеня доктора
фiлософii галузi знань 03 - Гуманiтарнi науки на пiдставi прилюдного захисту дисертацii кСтратегii
та чинники англо-украiЪського перекладу мовноi гри в науково-популярному дискурсi> за
спецiальнiстю 035 - Фiлологiя"2Т" березня 2024 року.

Пешкова Ольга Геннадiiвна 1991 року народження, громадянка Украiни, ocBiTa вища: закiнчила у
2012 рочi Харкiвський нацiона_пьний унiверситет iMeHi В.Н. Каразiна за спецiальнiстю <Мова i
лiтература (англiйська)>.

Працюе старшим викладачем закладу вищоi освiти в XapKiBcbKoMy нацiональному унiверситетi
iMeHi В.Н, Каразiна MiHicTepcTBa освiти i науки Украiни, XapKiB з 2018 р. до цього часу.

.Щисертацiю виконано у XapKiBcbKoMy нацiональному унiверситетi iMeHi В.Н. Каразiна MiHicTepcTBa
освiти i науки Украiни, XapKiB.

Науковий керiвник Ребрiй Олександр Володимирович, доктор фiлологiчних наук, професор,
завiдувач кафедри перекладознавства iMeHi Миколи Лукаша Харкiвського нацiонального

унiверситету iMeHi В.Н. Каразiна.

Здобувачка мас 11 наукових публiкацiй за темою дисертацii,
науковому виданнi iнших держав, 5 статей у наукових фахових
(зазначити три HayKoBi
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у дискусii взяли участь голова i члени разовоi спецiа-шiзованоi вченоi ради та присутнi на захистi

фахiвцi.

Голова ради, Мартинюк Алла Петрiвна, доктор фiлологiчних наук (10.02.04 - германськi мови),

професор, професор кафедри перекладознавства iMeHi Миколи Лукаша факультету iноземних мов
Харкiвського нацiонаJIьного унiверситету iMeHi В. Н. Каразiна, звернула увагу на те, що цiнним

результатом роботи ПешковоI о.Г. стало те, що дослiдниця вивчила проблему перекладностi

з них 1 стаття у перiодичному
виданнях Украiни, - монографiй

публiкацii):



MoBHoi гри не тiльки у результативному, а i у лiяльнiсному форматi, та наголосила на тому, що
робота Пешковоi О.Г. <Стратегii та чинники англо-украiнського перекладу MoBHoi гри в науково-
популярному дискурсi> с самостiйним та актуаJIьним дослiдженням та вiдповiдас BciM вимогам
кПорядку присудження стуIIеня доктора фiлософii та скасування рiшення разовоi спецiалiзованоi
вченоi ради закладу вищоi освiти, науковоТ установи про присудження ступеня доктора фiлософii>
(постанова Кабiнету MiHicTpiB Украiни вiд 12.01 .2022 р. J\Ъ аа) та наказу MiHicTepcTBa освiти i
науки УкраiЪи вiд 12.01 .201r'| р. Nч40 кПро затвердження Вимог до оформлення дисертацiI>, а
Пешкова Ольга Геннадiiвна заслуговус на присудх(ення наукового ступеня доктора фiлософiТ з

галузi знань 0З - <Гуманiтарнi науки) за спецiальнiстю 035 - кФiлологiя>.

Офiцiйний опонент, Баранова Свiтлана Володимирiвна, кандидат фiлологiчних наук, (10.02.04 -
германськi мови), доцент, завiдувач кафедри германськоi фiлологii факультету iноземноi фiлологiТ
та соцiальних комунiкацiй Сумського державного унiверситету, наголосила на тому, що наукова
новизна здобутих результатiв. ,Щисертацiя Пешковоi О. Г. мае наукову новизну, яка полягае в тому,
що в нiй уперше розроблено комплексний пiдхiд до з'ясування специфiки мовноi гри в науково-
популярному дискурсi на ocHoBi поеднання rrолояtень системноструктурноi, культурноi й

дiяльнiсноi парадигм та тлумачення перекладу як iгровоi дiяльностi, виокремлено стратегii й
чинники перекладу мультимодальних каламбурiв та висвiтлено особливостi перекладацьких

рiшень щодо вiдтворення мовноi гри на ocHoBi експериментальних методiв. Робота Пешковоi О.Г.
кСтратегii та чинники англо-украiнського перекладу MoBHoi гри в науково-популярному дискурсi)
вiдповiдае BciM вимогам кПорядку присудя(ення стуIIеня доктора фiлософii та скасування рiшення
разовоi спецiалiзованоi вченоi ради закладу вищоi освiти, науковоi установи про присудження
ступеня доктора фiлософii> (постанова Кабiнету MiHicTpiB Украiни вiд 12.0i.2022 р. Nч 44) та
накi}зу MiHicTepcTBa освiти i науки Украiни вiд 12.01 .2017 р. Nч40 кПро затвердження Вимог до
оформлення дисертацii>, а Пешкова Ольга ГеннадiiЪна заслуговуе на присудження наукового
ступеня доктора фiлософiТ з галузi знань 03 * кГуманiтарнi науки) за спецiальнiстю 035 *

кФiлологiя>.

Офiцiйний опоненъ Гнедкова Олена Геннадiiвна, кандидат педагогiчних наук (1З.00.01 - загальна
педагогiка та iсторiя педагогiки), доценъ доцент кафедри iноземноi фiлологii та перекладу

факультету гуманiтарних та соцiальних наук Схiдноукраiнського нацiонального унiверситету iMeHi

Володимира ,Щаля, наголосила на тому, що наукова розвiдка Пешковоi О.Г. мае комплексний
характер, що не тiльки забезпечуе максимаJIьне охоплення Bcix релевантних аспектiв перекладу
мовноТ гри, а й пропонус дослiдницьку модель, що сприятиме подальшiй розбудовi сучасного
перекладознавства на засадах актуальних гуманiтарних принципiв мiяtдисциплiнарностi,
полiпарадигмальностi та мультимодальностi. Робота виконана на високому теоретичному й

методологiчному piBHi та вiдповiдас вимогам Постанови Кабiнету MiHicTpiB УкраiЪи Ns 44 вiд
12.01,,2022 р. кПро затвердження Порядку присудження ступеня доктора фiлософii та скасування

рiшення разовоi спецiалiзованоТ вченоi ради закладу вищоТ освiти, науковоi установи про

присудження ступеня доктора фiлософii>>, а Ti авторка - Псшкова Ольга Геннадiiвна заслуговус на
присуд}кення ступеня доктора фiлософii з галузi знань 03 - Гуманiтарнi науки за спецiальнiстю 035

- Фiлологiя.

Офiцiйний рецензент, Черноватий Леонiд Миколайович, доктор педагогiчних наук (1З.00.02 -
теорiя та методика навчання: германськi мови), професор, професор кафедри перекладознавства

iMeHi Миколи Лукаша факультету iноземних мов Харкiвського нацiончtльного унiверситету iMeHi

В. Н. Каразiна, академiк Академii наук вищоi школи Украiни, звернув увагу на т€, Що

проблематика дисертацii Псшковоi О.Г, с, безумовно, актуаJIьною, що пояснюеться загаJIьною

потребою компJIексних дослiдлtень рiзноманiтних аспектiв явища (переклад> та Його перетинУ З



iншими релевантними аспектами мовноТ та позамовноi сфер мiжмовного посередництва.

Щодатковим аргументом на користь актуальностi рецензованоi працi е ii опора на принципи
мilкдисциплiнарностi, полiпарадигмальностi та мультимодальностi, якi вдало структурують

дослiд>Itення, забезпечуючи його комплексний характер. В цiлому, робота Пешковоi О.Г. кСтратегiТ
та чинники англо-украiнського перекладу MoBHoi гри в науково-популярному дискурсi> е

самостiйним та актуальним дослiдlкенням та вiдповiдае BciM вимогам кПорядку присудження
ступеня доктора фiлософii та скасування рiшення разовоi спецiалiзованоi вченоi ради закладу вищоi
освiти, науковоi установи про trрисудження ступеня доктора фiлософii>> (постанова Кабiнету
MiHicTpiB УкраiЪи вiд 12.01 ,2022 р. J\Ъ 44) та наказу MiHicTepcTBa освiти i науки Украiни вiд
\2.0|,20117 р. J\b40 кПро заIвердження Вимог до оформлення дисертацii>, а Пешкова Ольга
Геннадiiвна заслуговуе на присудження наукового ступеня доктора фiлософii з га_пузi знань 0З -
<Гуманiтарнi науки> за спецiальнiстю 035 - кФiлологiя>.

Офiцiйний рецензент, Лук'янова Тетяна Геннадiiвна, кандидат фiлологiчних наук (10,02,04 -
германськi мови), доцент, доцент кафедри перекладознавства iMeHi Миколи Лукаша факультету
iноземних мов Харкiвського нацiонального унiверситету iMeHi В.Н. Каразiна, звернула увагу на те,

що дисертацiйне дослiдження Псшковоi О.Г, е складною i, певною мiрою, унiкальною, роботою,
адже матерiалом дослiдrкення виступають каJIамбури та прецедентнi феномени саме в науково-
популярному дискурсi. ,Щисертацiйне дослiдлtення Пешковоi Ольги ГеннадiiЪни кСтратегii та
чинники англо-украiнського перекладу мовноi гри в науковопопулярному дискурсi> повнiстю
вiдповiдас вимогам постанови Кабiнету MiHicTpiB Украiни вiд t2 сiчня 2022 J\Ъ 44 про <Порядок
присудження ступеня доктора фiлософii>, а його авторка заслуговус на присудження наукового
ступеня доктора фiлософii.

Результати вiдкритого голосування:
"За" 5 членiв ради,
"Проти" 0 членiв ради,
"Утримались" 0 членiв ради

На пiдставi результатiв вiдкритого голосування разова спецiалiзована вчена рада присуджуе
Псшковiй Ользi Геннадiiвнi ступiнь доктора фiлософii з га,тузi знань 03 Гуманiтарнi науки
за спецiальнiстю 0З5 Фiлологiя.

Голова разовоi
ради Мартинюк А.П.


